
Fol. 69. 




TRANSLITERATION. 

r ol. G8. /^an /i;^/^ so-bo-s6n ') /d< non-lun pd-no-ka dun bi-sen % pa no li-ba kd-su yu funka 
a-b mat'bo'Wun'^)re yo-ban sak-lyak-yam-o g lyan vr-sd md-ro pdn fyen kuk-yam-o 
(o) td'se-fin-sd tyak-ka fyen hlyavi-yam-o ^ pd-no do-sd kup-mm Ion-ban lorn tsok 
kon-yam-o }} kum'dun's6n^)-nun td-se- fin-mum ryak-yam-o ^ Kan tdse-fin do un 
tdn-ka md-ro-sd lyan lyem^) tet yam-o g td-le-Hn-mum sot-siin^^-bo r6n^)-nan-bo-sd 
iya?t-ka fi-non-yavi-o ^ td-se-fin-mum m sot-td-^Hel-te-yam-o ft td-se-fin-nun lyot- 
td^^-lun md-ro rel-ld-sd a-mik-ka tson rel-ld op-liin s6t-yet*)-td^^ -yam-o ^ td-se-fin 
do nd un-tdn lyem*) tet Pol. 69. ta^)-^^ non-yam- o ft han lorn tsok bo-son md-ro yun-nd 
ro non-ne-yam-o ft md-ro gun-niin td-se-fin miim ruh-jyl^) mun on ydn a-bryan fik- 
yam-o ft vr-ryen'^) td-se do lyan kat-ka non-yam-o ft han pd-no-ryiim^) otetka 
siiy-Ul-fat-yam-o ft td-se-fin do tstiklat-sd cdn^'')-lem di-sen % lom-ka cobo kat-sd 
tsum-yam-o ft td-se-tin-niin yd gdn Id md ydn^^ nd zon mat-lun li-ba tdn-dyen^^) go- 
/W7^") ho m yd-niin go le yo vyet^^)-yam-o ft co-bo-re li-ba go td-lyan sd-hor ryu- 
niin 8d jen^^)-7mu.sd nam turn it-dye^^) giin-nd yd-pa ft td-se fin -nun li ba gdn kd- 
8i^m kam hlap bo yo li-ban hUm a-jim^) ryu Id bi-yam-o ft co-bu^^)-ryen'') Id nam 
turn It dye^^)-sd la-vo^"^) sd-hor ryu md-ryun^^-niin^^ giin-nd hlap-bi-yamo ft. 



Preface. XTTT 



EMENDATION. 

1. read sdn. — 2. read lem. — 3. read ran. — 4. read dydt — 5. read td, — 
6. read run-jiL — 1-. read ren, — 8. read rem, — 9. read tyu, — 10. read can Tib. 
byan. — 11. read tdn-den, — 12. read ge-lon Tib. dge-slon, — 13. read vydt — 14. 
read /an. — 15. read dyit-de. — 16, read co-bo. — 17. read Id-vo, 



ANALYTICAL NOTES. 

A. see under -iin. — B. see under U 3. — C. see under -a 3. — D. see under 
n, in. — E. see jim. 



TRANSLATION. 

Then the men who had brought the corpse, went away again and reported (it) 
to the king. The king summoned: The man who treats my wife's corpse thus! 
and was enraged. All the inhabitants of the kingdom called (him): "enemy". 
They made war against Ta-se (Padmasambhava). The son of the king himself 
guiding (them) ordered (them) to stop the way. Other men pursued Ta-se. Then 
Ta-se fled into another country down the streams. The men who wished to kill 
Ta-se arrived at the spot, where he was lying in ambush. How could one succeed 
m killing Ta-se? Ta-se turning round and shooting arrows in each man's eye 
killed (them). Ta-se went away into the plains. Then all the men who were to 
mtercept (his flight) were frightened. They called him by name "son of madness" 
(T. bdud-sor-ba gzon-nu). After that Ta-se arrived in another land. There he 
converted (the inhabitants) even the king. When Ta-se was travelling in North- 
eastern direction, he met with a learned man on the way. Ta-se pretending to 
know nothing, though he was clever, said (to him) "What you know, o tan-den 
monk, I wish (to learn)." In this manner he consulted (him). The learned man 
replied: "I understand how to determine years according to lucky or unlucky 
constellations in the heavens.*' Ta-se said: "then let me know a little" and gave 
him a good fee. Then the learned man gave (him) lessons about lucky and 
unlucky moon and stars which determine years. 
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